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Abstract: The word "Halūʿ" in the verse "Indeed, man was 

created Halūʿan" (Quran 70:19) is one of those terms for which 

Persian and English translators and commentators have not 

provided a unified meaning. The interpretations and translations 
of this word in exegetical works include: greedy, impatient, 

extremely restless, unsettled by grief, arrogant, weak, sorrowful, 

stingy, hasty, ignorant, and unstable when driven by instincts. 
Some commentators and translators have also interpreted this 

word in light of the two subsequent verses. Beyond lexical 

sources, numerous narrations (Hadiths) explain this term, 
requiring further examination. Key questions arise: What do 

linguists say about this word? How has its meaning evolved 

historically in exegeses and translations? And which 

interpretation is most plausible? This study employs a 
descriptive-analytical method, examining early and modern 

lexical sources, the historical development of exegeses, and 

Hadith analysis to determine the reasons behind differing 
translations and to propose the most accurate meaning. The 

findings suggest that "Halūʿ" in this context best denotes a lack 

of self-restraint and impulsive emotional or behavioral reactions 

when overwhelmed by grief or joy—a meaning applicable both 
within and beyond the Quranic text. 
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لُوعًا« در تفاسیر و  «لوعه  »بررسی معنای واژه   ان  خُلِق  ه  نإس  ِ
در آیه »إِن َّ الْإ

 های فارسی و انگلیسی ترجمه
 1وفادار کشاورزی
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« از واژگانی است که مترجمان   وعاً سانَ خُلِقَ هَلُ نإ ِ
لْإ واژه »هلوع « در آیه »إنََِّ اَ

که    یاند معان نداده  ارائه فارسی و انگلیسی و مفسران معنای واحدی از آن  
ترجمه و  تفاسیر  از: حریص، در  عبارتند  است  شده  ذکر  واژه  این  برای  ها 

اندوهگین، بخیل،  تاب، بیتاب، سخت بیبی متکبر، ضعیف،  اندوه،  از  قرار 
ثبات به هنگام جنبش غرایز. همچنین برخی از مفسران عجول، جهول و  بی

اند.  و مترجمان این واژه را با مضمون دو آیه بعد از آن ترجمه و تفسیر نموده
علاوه بر آنچه در منابع لغت در معنای این واژه آمده است، روایات فراوانی  

شده که نیازمند بررسی و تحلیل است. پرسش این  در توضیح آن وارد  نیز  
پژوهان درباره این واژه چیست؟ سیر تاریخی معنای آن  است که دیدگاه واژه
ح است؟ این پژوهش با در تفاسیر و ترجمه ها چگونه بوده و کدام معنا مرجَّ

بررسی منابع لغوی متقدم و متأخر، سیر تاریخی تفاسیر و تحلیل روایات با  
  ارائه ها و روش تحلیلی توصیفی و با هدف دستیابی به علل اختلاف ترجمه

دهد که معنای معنای صحیح این واژه صورت پذیرفته است. نتایج نشان می
و رفتارهای شتابزده هنگام چیرگی عدم خویشتن بروز احساسات  و  داری 

برای واژه »هلوعا« در آیه مورد   ،شوداموری که موجب اندوه یا خوشحالی می
توان در تمام کاربردهای آن در خارج  تر است و این معنا را میمناسب بحث

 کار بست.  از متن قرآن نیز به

 تاب، شتابزدهحریص، بی تفسیر، ترجمه، هلوع، سوره معارج، : هاکلیدواژه
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مه  .1  مقدَّ
 ،اند آیاتی که مترجمان و مفسران در معنا و تفسیر آن اختلاف نظر داشتهجمله  از    

 علاوه بر آن   است.  شده  « هلع»در این آیه انسان متصف به  .  است  معارج   سوره  19آیه  
که ممکن است در    برای انسان ذکر شده نیز در ادامه    «منوع »و    «جزوع »دو صفت  

سَانَ إ»فرماید:  می  ات. خداوند در این آیفهم معنای هلوع کمک کننده باشند  نإ ِ
نََّ الْإ

هَلُوعًا مَنُوعًا  خُلِقَ  رُ  خَیإ الإ هُ  مَسََّ وَإِذَا   * رَُّ جَزُوعًا  الشََّ هُ  مَسََّ إِذَا  .  (21-19:معارج ال)  «* 
منع  سپس   و  جزع  هلع،  صفات  نیزاز  شده  گروهی  از:  مستثنی  عبارتند  که  اند 

در اموالشان حقی معلوم برای سائل و  و  کنند  که بر نمازشان پایداری می  ینمازگزاران
دارند   ؛ استمحروم   باور  را  جزا  روز  که  پروردگارشان   ؛کسانی  عذاب  از  که  آنان 
ها و پیمان خود  کسانی که امانت ؛کنند کسانی که دامن خود را حفظ می   ؛بیمناکند 

 . ( 34-22:معارج ال) د انهای خود ایستادهکنند و آنان که بر شهادت را مراعات می 
رسد خطاهایی در ترجمه و تفسیر برخی واژگان رخ داده که منشأ  گاه به نظر می

کارگیری قواعد و اصول مربوط به فهم  برخی از این اشکالات، عدم تبیین صحیح به
رو  116، ص1402موسوی،  کافی  )  معناست این  از  و  در  (.  مختلف  قرون  تفاسیر 

در   گردیدهترجمههمچنین  ارائه  واژه  این  برای  متعددی  معانی  برای است.    ها، 
آید که در ادامه به سؤالات گوناگونی پیش می  ،خوانندگان در مواجهه با این معانی

اشاره   از سؤالات  به آنو تلاش می  داشتهبرخی  پاسخی درخور  شود.   ها دادهشود 
نیز که حامل این معانی متفاوت است در منابع روایی و تفسیری فریقین نقل    روایاتی
 ها ضرورت دارد.  که بررسی سندی و دلالی آن شده

پژوهان دیدگاه واژهصورت گرفته است که  سؤالات  این پژوهش جهت پاسخ به این  
توان  پژوهان از واژه آیا می« چیست؟ با توجه به معانی متعدد واژههلوع در معنای »

ادبیات جاهلی وجود داشته  معنایی واحد  به   یا مشتقات آن در  این واژه  آیا  رسید؟ 
است؟ اگر پاسخ مثبت است آیا بین معنای قرآنی واژه با کاربرد جاهلی آن قرابت و  

« وجود دارد؟ و اگر پاسخ  هلوع مشابهت وجود دارد؟ آیا مستند روایی در معنای »
مفسران  سیر تاریخی معنای این واژه در نزد  مثبت است کدام روایت مرجح است؟  

در    چگونه بوده و ایشان  های فارسی و انگلیسیو اهمَّ ترجمه  قرآن در ادوار مختلف
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قرار آن  معنای   روایات  یا  پژوهان  واژه  دیدگاه  جاهلی،  ادبیات  تاثیر  تحت    بیشتر 
 اند؟  گرفته

یافتن علل اختلاف معانی  و  بررسی معنای واژه هلوع  پژوهش پیش رو به منظور  
ابتدا تحلیل ادبی واژه صورت در همین راستا در    است.این واژه قرآنی صورت گرفته 

بررسی   معاصردوره  پذیرد، سپس سیر تاریخی معنای واژه در تفاسیر از قرن دوم تا  می
.  شودو در اثنای آن روایاتی که حامل معانی » هلوع « است نقد و تحلیل می   شده

ی های فارسی و انگلیسی از آیه ارائه و در نهایت به ترجمهبعد از این مرحله ترجمه
 گردد.پیشنهادی ختم می

های فارسی ها سعی گردیده مهمترین ترجمهلازم به ذکر است که در انتخاب ترجمه
 انتخاب و بررسی شود.  انگلیسیو 

 پیشینه  .2
دیدگاه  بر  علاوه  بحث  پیشینه  آیه  درباره  این  ذیل  مفسران  که  اند، داده   ارائههایی 

گرفتهپژوهش  نیز صورت  دیگری  از جمله  های  واژه  »مقاله    .1:  است.  معناشناسی 
که در آن    1«»هلوع« با نگاه تطبیقی از منظر شهید مطهری و آیت الله جوادی آملی

الله جوادی آملی درباره صفت هلع در انسان به آرای شهید مرتضی مطهری و آیت
 این آیه در واقع سرشت و حالت اولیهپرداخته شده و این نتیجه به دست آمده که  

اگرچه شهید    کند نویسنده تأکید میوی را.    اکتسابی  حالت  نه  کند   می  بیان  را انسان
پایه  بر  انسان  خلقت  اصل  می »صیمطهری،  کمال  او  برای  را  هلوعیت«  داند،  فت 

شناسد،  الله جوادی آملی معتقد است کمالی که فقه و دین آن را به رسمیت می آیت 
های با این حال، دیدگاه   در تقرب به خدا و مظهریت انسان برای ذات اقدس اله است.

دو مفسر در تعارض با یک دیگر نیست؛ زیرا مراد شهید مطهری از این نوع کمال،  
؛  الله جوادی آملی به کمال حقیقی اشاره کرده استکمال آلی و مقدمی است؛ اما آیت 

نویسندگان با    ،2«معارج   19مقاله »نقد آراء مفسران درباره واژه »هلوع« در آیه    .2
طرح این سؤال که آیه مذکور در مقام ذمَّ انسان است یا در مقام مدح او یا به امر  

 
 .243- 231ص(، ص 2)2،  مطالعات اسلامی معاصر(،  1399) مرزونی، رقیه   شریفی، محمد و براریان . 1
 . 42-25صص  (،31) 8، مطالعات تفسیری(،  1396) مرزونی، رقیه   الله و براریانجلودار، حبیب  حلیمی . 2
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اند که صفت »هلوع« از ابزار کمالی است که هدیگری اشاره دارد به این نتیجه رسید 
ل در لفظ »خُلِقَ« که   خدای سبحان در انسان تعبیه نموده است، به طوری که با تأمَّ

می  آیات،  سیاق  بر  تأکید  با  و  است  انسان  تکوین  بر  کمالات  ناظر  از  بسیاری  توان 
نمود  اثبات  انسان،  ذاتی  گرو حرص  در  را   ... و  انفاق  فداکاری،  جمله  از  .  انسانی 

قرآن« .3 در  »هلوع«  آمدِ  تک  واژۀ  تفسیری  و  لغوی  معنای  از  نو  »تحلیلی    ، 1مقاله 
های لغوی و بررسی ارتباط هلوع با جزع و منع به  از طریق بررسی  مقاله  نویسندگان

رسیده نتیجه  قوت« این  منبع  از  درون  بودن  »خالی  هلوع،  معنای محوری  که  اند 
است که از طرفی با ضعف و سستی همراه است و از طرف دیگر در دو شاخۀ »سبکی«  

قراری و حرکت همراه . هریک از این دو، با نوعی بیآوردو »گرسنگی شدید« سر برمی
دهنده، نمودهای مختلف سرعت، جدیت، مبالغه و ...  است و در حضور عوامل شتاب

تجلی می ماده  این  و مضطرب  در  ایمان  از  تهی  انسانِ  درباره  قرآن،  در  هلوع  یابد. 
ر به مبالغه و شدتِ عمل او در شر و خیر است؛ یعنی، مستقیماً به اظکاررفته و نبه

چون همای  بنابراین با حضور عوامل تشدیدکننده  .معنای جزع و منع ارتباطی ندارد
قراری  حرص به مال دنیا و ترس از فقر، به هنگام احساس شر و خیر، اضطراب و بی 

مقاله »نقد و بررسی  .4؛ شود انسان در شکل مبالغه و افراط در جزع و منع ظاهر می
که در آن از میان معانی مختلف، معنای     2ر توصیف انسان به هلوع« دیدگاه مفسران د

حریص برای واژه هلوع انتخاب شده و به این نتیجه دست یافته که وجود این وصف  
در انسان به خودی خود رذیلت یا فضیلتی برای او نیست؛ بلکه این وصف با توجه به  

. متعلق ارادی آن می تواند فضیلت ساز یا فضیلت سوز باشد 
یکی از این جهت که سیر   :حاضر با آثار یاد شده از چند جهت متمایز است  مقاله

و مخضرمین  ادبیات عصر جاهلی  در  و همچنین  لغوی  منابع  در  واژه  این  تاریخی 
بررسی گردیده و دیگر این که سیر تاریخی واژه در تفاسیر قرن دوم تا عصر حاضر 

 
  . 29- 1صص  ،(15)8،  مطالعات ترجمه قرآن و حدیث(،  1400) جواد    ،. مصطفایی، محمد و سلمان زاده1

DOR: 20.1001.1.24233757.1400.8.15.9.1    
  ، 15( پیاپی1)8،  قرآن شناخت(،  1394)  امیررضا   ، نقیب زاده، محمد و اشرفی  ؛ . شیرافکن، محمدحسین2

 .89-73صص
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ه واقع شده است. و نهایتا بررسی آن در مهمترین  همراه با تحلیل روایات نیز مورد مداقَّ
های فارسی و انگلیسی معاصر صورت گرفته است. ترجمه

 های عربی نامهع« در لغت-ل- بررسی ماده »ه .3
است. وی هیئت    تابِ حریص معنا کردهع« را حرص زیاد و هلوع را بیفراهیدی »هَلَ 

تاب گرداند«  مرا بیو هیئت مزید اَهلَعَنی را »مجرد فعلی هَلَعَ را »صبرش کم گردید«  
 ل  ه  ی » فارس برای ماده(. ابن107، ص  1جق،  1409  معنا کرده است )فراهیدی، 

ق،  1404، فارس)ابن  داردو تند و تیزی شتاب  دلالت بر« یک اصل قائل است که ع 
داند و لذا »رجل هلوع«  هَلَع را برای انسان حالتی شبیه حرص می  وی  (.62، ص  6ج  

  سکیت عبارت »رجل  فارس از ابنابنرا به مردی گویند که حالتی شبیه حرص دارد.  
را مردی     ی همچنین واژه  .شود )همان(تاب میکه زود بیاست    معنا کردههُلَعَة« 

به معنای پرخور، ترکیبی از هلع و بلع به معنای حرص و خوردنی آورده است  را  هِبلع  
صراحت  به    فارسابن سخن  در  تابی  به معنای حرص و بی ی »ه ل ع«  ماده  )همان(.

برای این ماده اصل دانسته   را  تیزیو  و تند    شتابکه معنای  درحالی  بیان نشده است،
واژی   از  شاید  آوردهاست.  پرخور  معنای  به  که  در   ،هبلع  که  کرد  استنباط  بتوان 

تابی ذکر کرده درید هلع را بدترین بی دهد. ابن این ماده حرص نیز معنا می  شنظر
( ص  2ج،  م1987  ،درید ابن است  نیز  1204،  فیومی  آو(،  را  معنا  است همین  رده 
تابی معنا  اد هلع را شدت حرص و بیعبَّ بن(. صاحب639، ص  2، ج  ق1414،  )فیومی

وی از مشتقات این ماده هلیع را ضعیف معنا   (.114، ص  1، ج ق1414کرده است )
تابی را بیمعنای  سیده هلع را حرص دانسته و با لفظ قیل  ابن  .همان(کرده است )

مقبول نبوده و گرنه دلیلی  تابی  سیده معنای بیآورده است. مشخص است در نظر ابن
را  نداشت که   از قولی ضعیف است.بیاورد  با لفظ »قیل«  آن  لسان در    که حکایت 

إذا کان    العرب آورده است که »رجل  هلوع   د  از مبرَّ نقل  به  بر معانی مذکور  علاوه 
و خیرٍ  علی  )ابن   لا  لایصبرُ   » الحقَّ غیرَ  منها  واحدٍ  کلَّ  في  یفعل  حتی  منظور، شرٍّ 

ی به 375، ص8ج ق، 1414 (، یعنی انسان هلوع کسی است که زمانی که خیر یا شرَّ
انتخاب  صواب را  حق و  بدون اینکه راه  کند  عمل میکند و شتابزده  وی رسد صبر نمی

ت دانسته  حسن جبل    د.نمای معنای محوری این واژه را خالی بودن درون از منبع قوَّ
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یا بیچون حرص، جزع، بیهمو معانی دیگری   را معناهایی جزئی  تابی  تابی شدید 
پیوند می می را به هم  آنها  این معنا  ( . در 2314م، ص2010) جبل،    دهد داند که 

معنای اصلی این ماده تمایل به تنعم و لذت بردن علاوه بر معانی مذکور،  نیز    التحقیق
 . (269، ص11تا، ج) مصطفوی، بی است ذکر شده

اتفاق نظر پژوهان در معنای مادهبه طوری که ملاحظه گردید واژه  ی »ه ل ع« 
تش  قاو این ماده از آغاز معرکه آراء آنان بوده است. در ادامه این ماده و مشت  اند نداشته

_ با اعتقاد به دیدگاه اغلب تحلیلگران مبنی بر اصالت   در ادبیات جاهلی و مخضرمین
 شود تا شاید به درک معنای دقیق آن کمک کند. بررسی می  ادب جاهلی و مخضرم _

 « در شعر جاهلی و مخضرم بررسی ماده »ه ل ع .4
است. در شعر    کار رفتههِلواع بههَلِع و  از این ماده تنها واژگان  جاهلی  در شعر دوره  

اً  طَ شَرَّ بَّ
َ
   خوانیم:میتَأ

لُ حارَدَتإ    وإ ا،   وَلا هَلِعٍ لاعٍ إِذا الشََّ لِ )تابَّط شرَّ مُتَنَزِّ ها الإ تإ بِباقي دَرِّ ق،  1404وَضَنَّ
 ( 175ص 
شتران بی  بِ بیتاالف.  آنگاه که  نیستم  ته  شیر میبیمناک  شوند و در بخشیدن 

 مانده شیرشان بخیلند. 
شوند و در بخشیدن ته مانده شیر میبیمناک نیستم آنگاه که شتران بی  صِ ب.حری

 شیرشان بخیلند. 
است.   همچنین از این ماده واژه هِلواع صفت چابک و تیزرو برای حیوانات آمده

لَت: به عنوان مثال در شعر  سإ
َ
فِيُّ بنُ الأ  صَیإ

دَی     قَ یُخَافُ الرَّ خَرإ طَعُ الإ قإ
َ
وَاعِ)ابن وَأ هِلإ مَاءَ  دإ

َ
أ عَلَی  ق، 1391،  الاسلتفِیِهِ 

 ( 81ص
بی آب و گیاه را که در آن هراس از مرگ وجود دارد، سوار بر شتری سپید بیابان 
 پیمایم.و تیزرو می 

بُ و در شعر   عَلَس: بنُ مُسَیَّ
تَها   بَرإ تَدإ لِبَةٍ إِذا اسإ اءَ ذِعإ واعِ           صَکَّ هِلإ تَها  بَلإ تَقإ اسإ إِذا  ، علس)ابن  حَرَجٍ 

 ( 94ق، ص1423
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تیزرو   و  اندام  باریک  توانمند،  را  بنگری، آن  )شتر(  به آن  پس  از  و  از پیش  اگر 
 بینی. می

سه تنها که ملاحظه گردید با تتبع نگارنده از این ماده در ادبیات جاهلی طوریبه
اً واژه    مورد یافت گردید که در شعر طَ شَرَّ بَّ

َ
آمده است. در این بیت دو معنای    هَلِع«»تَأ

هَلِعٍ « به معنای حریص    توان برای این  واژه فرض کرد. اگر »تاب را میحریص و بی
شیر شوند بی  شاین جهت که اگر شتران  از  ،کند باشد گوینده خود را از حرص مبرا می

تاب باشد نیز گوینده خود را از  بی  یمعناهَلِعٍ« به  »حریص بر شیر آنان نیست و اگر  
ای وجود ندارد که  کند. هیچ قرینه تابی به خاطر خشک شدن شیر شتران مبرا میبی

. از طرف دیگر هر دو معنا  در این بیت یکی از دو معنا بر دیگری ترجیح داده شود
بی تاب معنا کرده است   هَلِع « را  »  درید ابن از این جهت که    ،مؤید نصوص لغوی دارد

ص  2ج  م،  1987،  درید ابن ) و  1203،  را  »  فارسابن(   » کرده   هَلِع  معنا  حریص 
واژه(62، ص  6جق،  1404،  فارسابن ) دو  این  هستند  .  متقدمین  از  تقریبا    وپژوه 

ای نیست که قرابت  تاب متفاوت است و به گونه شک معنای حریص با بی عصر. بیهم
و رو  معنایی داشته باشند. در دو شاهد دیگر از اشعار جاهلی این ماده به معنای تیز

فارس در معنای اصل این ماده با آنچه ابن مطابقت دارد  چابک آمده است. این معنا  
آورده بود. با توجه به توضیحات فوق درباره بیت اول، اشعار جاهلی کمک چندانی  

کند؛ زیرا مشتقات این ماده در معنای مورد بحث فقط  در معنای دقیق این ماده نمی
 .آمده است ابیاتدر همین 

شعر   کم نیز  مخضرم  در  ماده  این  نمونه  مشتقات  عنوان  به  است.  در  کاربرد 
رُوبنُ شعر دِ عَمإ دِيَّ  یمَعإ بَیإ  است:  آمده کَرِب الزُّ

أب  کم من أخ لي ماجد  لحدا  يَّ ته بید وَّ
ـ   تُ وَلَا هَلِعإ دا)الزبیدي،         ما إِنإ جَزِعإ  ( 82ق، ص1405ـتُ وَلَا یَرُدُّ بُکايَ زَنإ

تابی و هرگز بیرا به گور سپردم،    ایشان  مبزرگواری که با دستان  انچه بسیار برادر
 هایم بیرون نیامد. ناشکیبایی نکردم و اندکی هم اشک

در این   ، اگر هلع همان جزع باشد   :گوید میعاشور با توجه به این بیت شعر  ابن 
ترین جزع هم باشد بیت عطف آن به جزع صحیح نیست. حتی اگر به معنی شدید 
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(. توضیح  154، ص 29ق، ج1420،  عاشورحشو است )ابن  ،عطف نفی آن بر نفی جزع 
 عاشور در بخش تفاسیر خواهد آمد. ابندیدگاه بیشتر 
بِيبنشعر عَلِيَّ درو 

َ
 طالِب: أ

)ابن إن الکریمَ إذا نابتهُ نائبة    الهَلَعُ  تِهِ  عِلاَّ عَلی  مِنهُ  یَبدُ  طالب، أبيلَم 
 ( 102ق، ص1426

-تابی از وی سر نمیانسان کریم اگر گرفتار مصیبتی گردد، به خاطر اتفاقات، بی
 زند.

به  ظاهرا همانگونه که مشاهده گردید ماده این واژه در ادبیات جاهلی و مخضرم 
است، هر چند که هلواع    کار رفتهکردن به و ناشکیبایی  تابی  بی  و  حریص بودنمعنای  

 است.   به عنوان صفت چالاکی و تیزروی برای حیوانات نیز کاربرد داشته

 بررسی تفاسیر  .5
این    «هلوع »واژه   بررسی  ادامه به  آمده است که در  با معانی گوناگونی  تفاسیر  در  

 معانی در ادوار مختلف می پردازیم.

 قرن دوم و سوم   .1-5
قرار از »ضجراً« به معنای بی تفسیر مقاتل به عنوان تنها تفسیر قرن دوم »هلوعاً« را 

از مفسران  437، ص  4، ج  ق1423است )مقاتل،    اندوه معنا کرده (. در قرن سوم 
دانسته »حریصا«  معنای  به  را  »هلوعاً«  قمی  )قمی،  شیعه  جش1363است   ،2  ،

، م1980است )فراء،    فراء نیز مانند مقاتل »هلوعاً« را »ضجوراً« معنا کرده  . (386ص
اند تاب معنا کردهشکیب و بیقتیبه و ابوعبیده »هلوعاً« را بیابن  .(185، ص  3ج  

صنعانی در   .(270، ص  2، ج  ق1381  ؛ ابوعبیده،414، ص  1، ج  ق1411قتیبه،  )ابن 
تاب و دیگر از  به معنای بی  قتادة یکی از    : است  روایت نقل کرده  معنای »هلوعاً« دو

  تستری »هلوعاً« نهایتاً  (.  254، ص  2ج  ق،1411  حسن به معنای حریص )صنعانی،
است  را کرده  معنا  گونه  اتَّ »متقلَّ   :این  و  الشهوات  حرکات  في  الهوی« با    یعنی  باع 
 (. 177، ص1ج   ق،1423  )تستری،  هاثبات به هنگام جنبش غرایز و پیروی از هوسبی
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به طوری که ملاحظه گردید مفسران قرن دوم و سوم معنای واحدی از »هلوعاً«  
اند. نکته و برخی هر دو را آورده»حریص« برخی تاب« و »بیبرخی  اند؛بیان نداشته
 به روایت کرده  د صنعانی است که هر دو معنا را مستن  عبدالرزاق  تفسیرقابل توجه  

با از »هلوعاً«    است. تستری  باطنی  تفسیر  به گرایش عرفانی خود   داده  ارائهتوجه 
 است. 

 قرن چهارم .2-5
هستیم. روایات  کثرت  و  »هلوعاً«  معنای  بسط  و  شرح  شاهد  بیشتر  چهارم   قرن 

عباس  معنای »هلع« پرسید که ابن   دربارهعباس  از ابن   عکرمةگوید:  حاتم میابیابن 
مَنُوعا«  رُ  خَیإ الإ هُ  مَسَّ إِذا  *وَ  جَزُوعاً  رُّ  الشَّ هُ  مَسَّ »إِذا  یعنی:  هلوع  گفت  پاسخ  در 

در این روایت که بدون سند است و تنها   .( 3374، ص  10، ج  ق1419،    حاتمیابابن )
تفسیر   آیه معرفی می  عباسابن  ،است  آمده  حاتمیابابن در  با ذیل  را  کند که هلوع 

نعمت. گویی این آیه   زمانسختی و بخیل در زمان در  بتاعبارت است از شخص بی
آیه قبل تفسیر  نوعی  به  یا  عام است  از  بعد  تعبیر »حریصا   است.  خاص  سمرقندی 

،  3، جق1416)سمرقندی،    است  « برای »هلوعاً« آوردهفخوراً   ممسکاً   بخیلاً   ضجوراً 
بیان سمرقندی »فخوراً   .( 496ص   این   « به معنای متکبر اضافه گردیدهدر  است. 

وهب نیز تعبیری  طبرانی و ابنمعنا قابل تأمل است که انسان متکبر خلق شده باشد.  
 اند که گویی نوعی رونوشت از یکدیگر است )طبرانی،شبیه سمرقندی به کار برده

 .(437، ص 2، ج  ق1424ب، ؛ ابن وه349، ص  6ج م، 2008
که  است به طوری    اختلاف معنای این واژه در این قرن مورد توجه مفسران بوده 

 یل »هلوعاً« اختلاف گوید در تأواند. ماتریدی می اشاره داشته  ماتریدی و طبری به آن
و آن معنا تمایل گردد جوهی ذکر گردیده که همگی به یک معنا باز مینظر است و و

لذت رنجبه  از  فرار  و  به طور    .(204، ص  10، ج  ق1426)ماتریدی،    هاستها  وی 
، همین معنا را های مختلفسوط به توضیح »هلوعاً« پرداخته و ضمن بیان دیدگاهبم

  است.  تهپذیرف
طبری روایات بیشتری نقل کرده که به توضیح و تحلیل    ،از مفسران قرن چهارم

می آن طبری  ها  بیپردازیم.  شدت  معنای  به  را  »هلوعاً«  شدت خود  با  همراه  تابی 
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به نوعی  (  49، ص29ق، ج1412طبری،  )داند  برای انسان کافر می   یصفت  و  حرص
بین   بر چه اساسی   تابی و حرص جمع کردهبی معانی  طبری  این که طبری  است. 

گوید می  وی  »هلوعاً« را صفت برای انسان کافر دانسته شاید مستنبط از روایات است.
ویل نیز بر همین نظر هستند. سپس روایاتی أدادم اهل ت ارائهکه من  یطبق تفسیر

 آورد. را در تأیید سخن خود می
جبیر  ، سعیدبنعباسابناز    در سه روایتکند که  طبری هشت روایت را نقل می

به معنای بی  و ضحاک به   سهتاب و حریص، در  »هلوعاً«  از شعبه و حصین  روایت 
  ةو یک روایت از عکرمتاب  به معنای بی  ةزید و قتادمعنای حریص، در دو روایت از ابن

  .(همان)است معنای »ضجور« آمده به
روایت به   سه  به غیر سند روایت شعبه و حصین که اشتراکاتی دارد و ظاهراً هر

اختلاف  های بقیه روایات اشتراکاتی ندارند. تنوع سند و معنا از  سند   ،گرددشعبه برمی
. روایات یا موقوفند یا مقطوع و  داردنشان  معنای این واژه  دیدگاه در بین تابعان در  
همچنین دارای تعارض هستند. در برخی فقط حریص    رسد.هیچ کدام به معصوم نمی
 است.   تاب ذکر شدهو در برخی دیگر فقط بی 

روایت   دارد  عباسابندر  تعلق  شرک  اهل  به  »هلوعاً«  صفت  که  دارد    اشاره 
و یا . احتمالًا طبری بر اساس این روایت  (3374، ص 10ق، ج 1419،    حاتمیابابن )

کلام سیاق  اساس  دانسته»هلوعاً«    ،بر  کافر  انسان  کردن   را صفت  منحصر  است. 
آید و با اسم جنس »الانسان«   »هلوعاً« برای انسان کافر و مشرک از ظاهر آیه بر نمی

 است.   عباسابن سازگاری ندارد. احتمالًا این از اجتهادات تفسیری 

 قرن پنجم   .3-5
دیدگاه اختلاف  تفسیر  درباره  هااوج  دو  که  است  پنجم  قرن  در  »هلوعاً«  معنای  ی 

دیگر تفاسیر این قرن به آن   زثعلبی بیش ا  الکشف و البیانماوردی و    النکت و العیون
 اند. دامن زده

ماوردی برای »هلوعاً« شش معنا بر اساس شش روایت مرسل بیان داشته است  
، ضعیف از  ة، ضجور )دلتنگ( از قتادةن، حریص از عکرمسَ که عبارتند از: بخیل از حَ 
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گوید هلوعاً است که می  عباسابنتاب از مجاهد و قول ششم از  یاث، سخت بی ابوالغ
 . (94، ص6تا، جبی است )ماوردی،...« رُّ الشَّ  هُ سَّ به معنای دو آیه بعد »اذا مَ 

دیدگاه ماوردی قابل توجه است. نکته اول این که در سخن ایشان   چند نکته در
نه در تفاسیر قرون  این معنا  از ابوالغیاث »هلوعاً« را به معنای ضعیف معنا کرده که  

اد بن. فقط صاحبوجود داردروایی  قبل آمده و نه هیچ روایتی دال بر آن در منابع   عبَّ
، ق1414ذیل توضیح ماده هلع، از مشتقات این ماده هلیع را ضعیف معنا کرده است )

است.  مضاف بر ه  ولین بار در این تفسیر بیان شداین معنا برای ا  (.114، ص 1ج  
ابوالغیاث مشخص   به  سند  سلسله  و  است  مفقود  نیز  روایت  این  سند  فوق  مطالب 

  نیست.
کند که »هلوعاً« به معنای بخیل است نکته دیگر این که ماوردی از حسن نقل می

کرده    نقل»هلوعاً« را به معنای حریص  صنعانی از حسن    ،که در قرن سومدرحالی
البته باید یادآور شد که »هلوع« به معنای بخیل از حسن در قرن سوم توسط  است. 
(. درهرحال  162، ص3ق، ج1384م، سلاَّ آمده است )ابن غریب الحدیثم در سلاَّ ابن 
استم متفاوت  بخیل  با  استعنای حریص  بخل مخصوص مال  زیرا  انسان   ؛؛  یعنی 

اما حرص علاوه بر آن شامل امور معنوی نیز    .نسبت به بخشش مالش بخیل است
«  شودمی هُدَاهُمإ عَلَی  رِصإ  تَحإ آیه »إِن  که    (112-69ق، ص1407)جزائری،    مانند 

وردی صحیح و رایج است. اگر از حسن معنای ما  موجب تعارض این دو روایت شده
ایت به مفسر قرن  چگونه این رو  ؟بود چرا طبری در شمار روایات خود نیاورده است

نیافته  ،استپنجم رسیده به آن دست  همین  اند؟  ولی مفسران قرن سوم و چهارم 
  عکرمة در روایت ماوردی از    .نیز وارد است  عکرمةبر معنای منقول ماوردی از  تعارض  

»هلوعاً« به   ةه در روایت طبری از عکرمک»هلوعاً« به معنای حریص است درحالی  
سند و مقطوع  فاقد  این که روایت ماوردی  معنای ضجور )دلتنگ( است. نکته دیگر  

 .  باشد میو مرسل 
هم معنای جدید برای هلوع ارائه    ،تفسیر ماوردیبه طوری که ملاحظه گردید در  

این مسگونه هم  و    هگردید  ثعلبیله در  ئگونی در روایات وجود دارد.  بیشتر   تفسیر 
سه معنای جدید   ،ثعلبی علاوه بر آنچه ماوردی در معنای »هلوعاً« آورده بود  شود.می

و دو معنای   قتادةزید و  کند. یکی بسیار اندوهگین )حزوناً( از ابننیز برای آن بیان می
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این سه    . (39، ص  10، ج  1422شتابزده )عجولًا( و نادان )جهولًا( از عطاء )ثعلبی،  
معنا جدید است که در تفاسیر قرون قبل و معاصران ثعلبی وجود ندارد. گذشته از  

از   ثعلبی  ابن  قتادةاین، روایت  از  و  با روایت صنعانی  از    قتادةزید  و    قتادةو طبری 
 برای »هلوعاً«  قتادةزید در تعارض است؛ زیرا که معنای روایت طبری و صنعانی از  ابن 
در لسان معنای عجول  که روایت ثعلبی بسیار اندوهگین است.تابی است درحالیبی

د آمده     است.  »ه ل ع« نیامده  برای ماده  تو جهول در منابع لغالعرب به نقل از مبرَّ
 روایات ثعلبی مشکل موقوف، مقطوع و مرسل بودن را نیز دارد.

 قرن ششم به بعد  . 4-5
شوند.  بعد مفسران در تفسیر »هلوعاً« غالباً به دو گروه تقسیم می به  از قرن ششم  

صحابه و تابعان را از »هلوعاً«    و تفسیرهاییک گروه به نقل اقوال پیشینیان پرداخته  
نام   تابعی  با  یا  بدون  صحابی  یا  آن و  کرده نام  ذکر  )ها  نمونه:  اند  عنوان  رازی،  به 
،  4ق، ج1422جوزی،  ؛ ابن153، ص  5ق، ج  1420؛ بغوی،  409، ص  19ق، ج1408

ج1364قرطبی،    ؛338ص ص18س،  سیوطی،  289،  ج 1404؛  ص6ق،    ؛ 266، 
 (. 437، ص13ش، ج 1368؛ مشهدی، 65، ص10ق، ج1412مظهری، 

معنا الصبر(    ةالحرص و قل  ةگروه دوم »هلوعاً« را به شدت حرص و قلت صبر )شد 
نمونه:  اند )کرده بیضاوی،  228، ص110ش، ج1371میبدی،  به عنوان  ق، 1418، 

نظام،  643، ص30ق، ج1420؛ فخررازی،  246، ص   5ج ؛  358، ص 6ق، ج1416؛ 
،  5ق، ج1415؛ صافی،  10ص،  10تا، ج؛ کاشانی، بی150، ص8ق، ج1428بقاعی،  

نووی،  226ص زحیلی،  318، ص9ق، ج1418قاسمی،    ؛563، ص2ق، ج1417؛  ؛ 
 (. 2736، ص 3ق، ج1422
ارائه گردید، برخی به معنای هلوع از قرون اولیه تا عصر حاضر    در  مفسرانآراء  

داشته توجه  معنا  لوازم  به  برخی  و  معنا  ایناند.  اصل  دیدگاه  در  است  مناسب  جا 
واژه »هلع« یکی از واژگان مبهم زبان :  عاشور بیان گردد. ایشان معتقد است کهابن 

بسیار   آن  درباره  علما  و  است  کردهعربی  و جو  را  ابن  اند.پرس  ثعلب  عاشور سخن 
  است  و گفتهاست  که معتقد است دو آیه بعد بهترین تفسیر و معنای »هلوعاً«آورده 

از سردرگمی لغت این سخن بخشی  را در معنای »هلوعاً« رفع کرده و  که  شناسان 
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عاشور  حال خود ابناست. درعینه  نمودنیاز  بیل و جدید  آنان را از توضیحات مطوَّ 
بعدی تفسیر این   اگر دو آیهگوید  داند و میسخن ثعلب را نیز خالی از تسامح نمی

  کهدرحالیبایست معنای این واژه ترکیبی از معنای دو جمله بعد باشد،  واژه بود می
، 29ق، ج1420عاشور،  مشخص است بین معنای دو جمله تلازمی وجود ندارد )ابن 

معدیکرب که در بخش مخضرمین بیت شعر عمروبنبه عاشور با توجه ابن(. 154ص
گوید اگر هلع همان جزع باشد در این بیت عطف آن به جزع صحیح نیست.  آمد، می

ترین جزع هم باشد عطف نفی آن بر نفی جزع حشو است  حتی اگر به معنی شدید 
آنچه من در کاربردهای هلع بدان   :کند گونه بیان می وی تحلیل خود را این .(همان)

یا  و  یا خوشحالی  اندوه  این است که هلع قلت امساک، هنگام سیطره  یافتم  دست 
 (. همانهاست و جزع از آثار هلع است )از آن انتظار آن دو و یا ترسیدن 

از آن دارد که دیدگاه  عاشورابنسخن   به  حکایت  توجه  با  پیشین  های مفسران 
را واداشته تا ضمن ابراز مبهم بودن معنای   ویاست و  وی را قانع نکرده ء،آرا کثرت

داری را بیاورد؛ و معنای قلت امساک یا کمی خویشتن  این واژه به توضیح آن بپردازد
به هنگام جزع، حرص، ضجر بروز میصفتی که  شود  کند و موجب می، فخر و ... 

آید سیاق آیات نیز این معنا را تایید  به نظر می  باشد.  شخص رفتاری شتابزده داشته
 .نماید می

برخورد کرد ولی علامه طباطبایی بدون سخن ثعلب  با  با مسامحه    عاشورابنگرچه  
کند و این  بعد تفسیر می  گوید »هلوعاً« را دو آیهآن را پذیرفته و می  ،ذکر نام کسی

)طباطبایی،   دارد  سازگاری  سیاق  با  که  است  خوبی  بسیار  ج1374وجه  ،  20ش، 
اعتبار عقلی را ،  علاوه بر سیاقدر تأیید معنای مورد نظر  (. علامه طباطبایی  18ص
دانسته   یلدلنیز   آن  می  بر  اساس حرص  است. وی  بر  که  است  هلوع کسی  گوید 
، یا نافع و مضر حریص نیست، بلکه تنها حریص بر  شرش بر هر چیزی، خیر و  اذاتی

اش این آن هم بر خیر و  نفعی که برای خودش باشد و لازمه  ،چیزهای نافع است
. از است   است که در برخورد با شر مضطرب گردد، از این جهت که شر خلاف خیر

این رو لازمه این حرص آن است که وقتی به خیری برسد خود را بر دیگران مقدم 
رزد، مگر در جایی که در قبال دهش، عطایی  ودارد و از دادن به دیگران امتناع میمی

ه با شر و منع از خیر در هنگام رسیدن به آن هبگیرد. بنابراین جزع در هنگام مواج
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. با توضیح علامه جزع از لوازم معنای هلع  (هماناز لوازم هلع و شدت حرص است )
و حرص است. به عبارت دیگر علامه »هلوع« را به معنای حریص دانسته است نه به  

این درحالی است که بر اساس  است.    را از لوازم حرص گرفته  و جزع شکیب  معنای بی 
ی    عاشورابنمعنایی که   آورده بود، جزوع و منوع بودن انسان از مصادیق صفت کلَّ

 روند. یهلع به شمار م
این واژه   یهادر ادامه ترجمهسیر تاریخی معنای »هلوع« در تفاسیر ارائه گردید.  

آمد   واژه  اثرمیزان    تاخواهد  این  معنای  و  ترجمه  در  مفسران  از  مترجمان  پذیری 
 گردد.  مشخص

 های فارسی: ترجمه1جدول شماره

 معنا ممترجِ 
 طاقتحریص و کم آدینه وند
 حریص و ناشکیبا  آیتی 
 حریص ارفع 

 صبر سخت حریص و بی ای الهی قمشه
 تابحریص و بی انصاریان
 آزمند برزی

 حریص بروجردی
 طاقتکم پور جوادی 
 طاقتحریص و کم حجتی 
 طاقتآزمند و کم رضایی
 ناشکیبا  رهنما 
 حریص )بر جمع مال( سراج
 بسیار حریص شعرانی
 آزمند و حریص صفوی

 بسیار حریص صفی علی شاه
 ناشکیب صلواتی
 [ناشکیبا ]و کم ظرفیت طاهری
 آزمند و ناشکیب عاملی
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 های انگلیسی : ترجمه 2جدول شماره

 معنا نام مترجم

 شاکر
hasty temperament 

 وخوی عجولانهدارای خلق
 تاببی restless ایروینگ

 صفارزاده
very greedy and Impatient creature 

 تاب موجودی بسیار حریص و بی
 حریص  Covetous قرایی 
 مضطرب  Anxious پیکتال 
 حریص  greedy سرور

 زده/غمگینوحشت worrisome/ frightened محمد و سمیرا 
 مضطرب  anxious مسلمانان مترقی 
 تاب بسیار بی very impatient یوسف علی 
 تاببی Fretful آربری

 ناشکیبا  فارسی 
 [تابسخت آزمند ]و بی فولادوند 
 طاقتصبر و کمبسیار حریص و عجول و کم کاویانپور
 شکیبآزمندی بی گرمارودی 

 بسیار آزمند مرکز فرهنگ و معارف قرآن 
 طاقتغایت حریص و کمبه مشکینی 
 بسیار حریص مصباح زاده 
 آزمند معزی
 طاقتحریص و کم مکارم 
 بسیار حریص یاسری
 ناشکیبنده دهلوی 

 کنندهزود زاری قرن دهم هجری 

 فرهنگنامه قرآنی 
دِشکیو )ناشکیبا(، آزور )حریص(، نالنده،  

کننده، زود  کننده، تنگدل، زاریشتاب
 کننده زاری
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 های فارسیتحلیل ترجمه .6
ترجمه در  گردید  ملاحظه  که  طوری  هلوع  به  برای  معنا  سه  فارسی  طور  های  به 

که عبارتند از: ارفع، برزی، بروجردی، سراج، شعرانی،    گروه اولبود.    گسترده آمده
حریص    زاده، معزی و یاسری »هلوعاً« راشاه، مرکز فرهنگ و معارف، مصباحعلیصفی

روایات. دیدیم که در منابع از  اند یا  شدهمتأثر  اند. این گروه یا از منابع لغت  معنا کرده
اما علت معنای مختار    ،است  معانی دیگر نیز برای »هلوعاً« آمده  ،لغت و در روایات

 ب تابر خلاف گروه اول »هلوعاً« را به معنای بی  گروه دوماین گروه مشخص نیست! 
ی، رهنما، صلواتی، طاهری، فارسی دپورجوا  :اند که عبارتند ازمعنا کرده  ()ناشکیب

و دهلوی. آنچه درباره گروه اول گفته شد در این جا نیز صادق است و علت انتخاب  
وند، آیتی،  که عبارتند از : آدینه   گروه سوممعنای مختار این گروه نیز مشخص نیست!  

انصاریان، حجتی، رضایی، عاملی، فولادوند، مشکینیقمشه  الهی و    ، گرمارودیای، 
اند. دسته اخیر بر خلاف  معنا کرده بتا»هلوعاً« را به دو معنای حریص و بیمکارم، 

دهد با توجه به وجود هر دو معنا  اند و این نشان میدو گروه قبل هر دو معنا را آورده
نتوانسته لغت،  منابع  انتخاب و  در  را  یکی  ترجیح   نیز اند  را  یکی  وارده  روایات  بین 

البته فولادوند معنای اصلی را حریص دانسته  اند.  و را ذکر کردهدهند؛ از این رو هر د
دهد قول مختارش حریص بوده است ولی در  را در پرانتز آورده که نشان می  بتاو بی

دهم  قرن  تاب را در پرانتز ذکر کرده است. ترجمه  عین حال تردیدی نیز داشته که بی
مؤید لغوی و  هیچ  کننده معنا کرده است. این معنا  هجری »هلوعاً« را به زود زاری

ندارد.   کاویانپوردر  روایی  معنایترجمه  دیگری   ،  ترجمه  هیچ  در  که  آمده  عجول 
 اند نیامده و ظاهراً متأثر از تفاسیری است که این معنا را با قول ضعیف »قیل« آورده

د به معنای شتابزده در    است  منظورثر از ابن أو یا مت که انسان هلوع را به نقل از مبرَّ
بود دانسته  شرَّ  و  معنای    به.  برابر خیر  در  مترجمان  بین  در  اختلاف  این  هر حال 

 های کهن نیز وجود دارد.؛ اختلافاتی که در ترجمهشودمی ه»هلوعاً« مشاهد 

 های انگلیسیتحلیل ترجمه .7
معنای   در  واحدی  دیدگاه  فارسی  مترجمان  مانند  نیز  انگلیسی  »هلوعاً«  مترجمان 

بلکه   فارسی  نداشته  مترجمان  به  ایناختلافنسبت  معنای  در  بیشتری  واژه   نظر 
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ایروینگ، یوسفدارند.   مانند  بیبرخی  را  »هلوعاً«  آربری  و  مانند عدهتاب،  علی  ای 
قرائی »هلوعاً« را حریص این  بی  و صفارزاده حریصِ   سرور و  تاب معنا کرده است. 

در ترجمه انگلیسی  .  های فارسی نیز شاهد بودیمتنوع سه گانه در ترجمه را در ترجمه
به عجولا معنا شده است. این معنا در تفاسیر با قول ضعیف بیان شده    »هلوعاً«شاکر،  
د به آن اشاره نموده و ابن است و به طوری که ملاحظه گردید منظور نیز از قول مبرَّ

مسلمانان مترقی  از مترجمان فارسی به غیر از کاویانپور کسی دیگر آن را نیاورده بود.  
کردهو   ترجمه  مضطرب  را  »هلوعاً«  را  ند اپیکتال  مضطرب  شاید  تسامح بتوان  .  با 

  ها ذکر شده نامهکه در برخی لغت تابی دانستو یا از لوازم یا آثار بی ،تابمترادف بی
ی ترجمهاما  محمد و سمیرا هیچ مستندی ندارد و    یترجمهزده در  . وحشتاست

زید و  به نقل از ابنثعلبی   تنهااند؛ اما شناسان این معنا را نیاورده گرچه لغت ،غمگین
و   (39، ص 10، ج 1422)ثعلبی،  آورده است بسیار اندوهگین )حزوناً(معنای  قتادة

ای تمیمی به معنای اندوه ذکر شده  به عنوان واژه  العرب  لسان همچنین »هَلَع« در  
   (.375، ص8جق، 1414)ابن منظور،  است

ترجمه در  که  گردید  بیشتر    انگلیسیهای  ملاحظه  »هلوعاً«  معنای  در  اختلاف 
ترجمه نیستانگلیسهای  است.  به دیدگاه مفسران اسلامی نزدیک  مشخص   ،ی که 

تاب یا هر دو در روایات اند. حریص و بیرا ارائه داده انینیست بر چه اساسی این مع
به است که ی به نوعی استنباط شخص مترجم است؛ اما بقیه معان یا منابع لغت آمده

این تنوع معنا است.  منابع اسلامی    درمعانی رایج    از  ناصحیحبرداشت    احتمال زیاد،
کند و موجب تردید در معانی  راهنمایی نمی»هلوعاً«  خواننده را در معنای صحیح  

هرحال اختلاف معنای »هلوعاً« در تفاسیر قرون مختلف به    بهشود.  شده می  ارائه
 .که ما به برخی از آنان اشاره کردیم هنیز کشیده شد انگلیسی های فارسی و ترجمه

 گیری نتیجهبندی و  جمع  •
سپس مفسران و  سوره معارج دریافتیم که    19در آیه  »هلوعاً«  با بررسی واژه قرآنی  
و   فارسی  متعددی    انگلیسیمترجمان  آن  معانی  حریص،   ،اند داده  ارائهاز  معانی 

بی بی سخت  بی تاب،  عجول، تاب،  بخیل،  اندوهگین،  ضعیف،  متکبر،  اندوه،  از  قرار 
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و یا اینکه آن را با مضمون    هاثبات به هنگام جنبش غرایز و پیروی از هوس بیجهول،  
 اند.  ی بعد ترجمه و تفسیر نمودهدو آیه 

از این واژه  و تستری عاشورابن تحلیلی که برخی منابع لغت،   با استناد به نگارنده
برای این    را  کنترل احساسات و رفتارها  عدمو با توجه به سیاق آیات، معنای    اند آورده

معانی دیگر را نیز    و  شودگیری میکه موجب شتابزدگی در تصمیم واژه پذیرفته است  
 . در خود جمع نموده است

برای آن یک اصل قائل است که دلالت بر شتاب و تند   فارسابن  :در منابع لغت.1
د هلوع را انسانی دانسته که در زمان منظور  ابن و تیزی دارد. همچنین   به نقل از مبرَّ

کند. به این معنا که انسان خیر و شر بدون درک راه حق و صواب، شتابزده عمل می
زمان  چنین  بیدر  و  ندارد  را  خود  رفتارهای  و  احساسات  مهار  توان  و  هایی  درنگ 

حتی معنای خالی بودن انسان از منبع قوت که  دهد.شتابزده عکس العمل نشان می
انسانی که توان کنترل احساسات و   .حسن جبل آورده با این معنا در ارتباط است
کند، مشخص است که از نیروی یاریگر  رفتارهای خود را ندارد و شتابزده عمل می

 .به منبعی قوی متصل نیستبوده و درونی برخوردار ن
  ؛ تایید این معناست  ،است  هدریافتهلع  نیز که در کاربردهای    عاشورابنسخن  .2

آن   یا معنای  اندوه  موجب  که  است  اموری  چیرگی  هنگام  به  نفس  امساک  ت  قلَّ
عاشور این معنا . به اعتقاد ابن گرددشود و انسان از آن هراسناک میخوشحالی می

  را در خود جمع نموده   ص، دلتنگی، بخل، ترس و...  تمام معانی دیگر هلع یعنی حر
مانند دیگر است و این که انسان هلوع آفریده شده به این معناست که این ویژگی  

با آفرینش انسان در سرشت وی بوده و به محض احساس سود یا زیان بروز طبایع  
باع الهوی«   کند.می با في حرکات الشهوات و اتَّ ثبات به ؛ بیسخن تستری یعنی »متقلَّ

دار نیست  ها هم صفت انسانی است که خویشتنهنگام جنبش غرایز و پیروی از هوس
 دهد. العمل شتابزده نشان میکی عکسو با هر عامل محرَّ 

انسان طوری آفریده شده که هنگام چیرگی امور خیر و   سیاق آیاتبر اساس  .3
گرفتن فرجام کار، رفتارهایی را بروز  داری، باشتاب و بدون درنظر شرَّ با عدم خویشتن

نداردمی نیکو  عاقبت  و  اوست   زیان  به  نهایت  در  که  نمونه دهد  عدم .  این  از  ای 
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ای  اما دسته  .است   تابی و حرص است در دو آیه بعدی ذکر شدهداری که بیخویشتن
متصل   اندیش عاقبت لایزال  منبعی  به  شده  اند که  مستثنا  قاعده  این  آنان از  و    اند 

کنند و در اموالشان حقی معلوم برای نمازگزارانی هستند که بر نمازشان پایداری می
سائل و محروم است، کسانی که روز جزا را باور دارند، آنان که از عذاب پروردگارشان 

ها و پیمان خود کنند، کسانی که امانت بیمناکند، کسانی که دامن خود را حفظ می
 اند.های خود ایستادهکنند و آنان که بر شهادت را مراعات می 

گردید واژه    ارائهدر ترجمه اشعار جاهلی که در صفحات پیشین    ،نکته پایانی اینکه
هیچ دلالت صریحی بر این دو معنی    که درحالیتاب یا حریص معنی شد  بی  ،هلوع 

گونه ترجمه این   ،خرأهای لغت متوجود ندارد و شارحانِ این اشعار بر اساس فرهنگ 
آید با توجه به اند. به نظر میگونه عمل نمودهاند و دیگران نیز به تبع آن همین نموده

نیز باید به معنی عدم  و دیگر متون آنچه گذشت این واژه در اشعار جاهلی و مخضرم
باشد که انسان در این حالت    در ابراز احساسات و رفتار  زدگیو شتاب  داریخویشتن

 قادر به تشخیص خیر و صلاح خویش از شر و باطل نیست. 
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